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Chemot 21 ; 1 
 
 לִפְניֵהֶם׃ תָּשִׂים, אֲשֶׁר הַמִּשְׁפָּטִים, ואְֵלֶּה, 

Et voici les statuts que tu leur exposeras. 
 

 



Chemot 21 ; 24 
 

 רָגֶל׃ תַּחַת רֶגֶל ידָ, תַּחַת ידָ שֵׁן, תַּחַת שֵׁן עַיןִ, תַּחַת עַיןִ
Oeil pour oeil, dent pour dent, main pour main, pied pour pied, 

 

 



Chemot 22 ; 21 

 מִצְרָיםִ׃ בְּאֶרֶץ הֱייִתֶם, כִּי-גֵרִים תִלְחָצֶנּוּ: ולְֹא לֹא-תוֹנהֶ, וגְֵר

Tu ne contristeras point l'étranger ni ne le molesteras; car 
vous-mêmes avez été étrangers en Egypte. 

 



Chemot 23 ; 1 

 חָמָס׃ עֵד לִהְיתֹ עִם-רָשָׁע, ידְָךָ אַל-תָּשֶׁת שָׁואְ; שֵׁמַע תִשָּׂא, לֹא

N’accueille point un rapport mensonger. Ne sois pas complice d'un 
méchant, en servant de témoin à l'iniquité. 

 



Chemot 23 ; 12 
 

 וחֲַמרֶֹךָ, שׁוֹרְךָ ינָוּחַ, תִּשְׁבּתֹ--לְמַעַן הַשְּׁבִיעִי וּבַיּוֹם מַעֲשֶׂיךָ, תַּעֲשֶׂה ימִָים שֵׁשֶׁת
 והְַגֵּר׃ בֶּן-אֲמָתְךָ, ויְנִּפֵָשׁ

Six jours durant tu t'occuperas de tes travaux, mais au septième 
jour tu chômeras; afin que ton bœuf et ton âne se reposent, que 
puissent respirer le fils de ton esclave et l'étranger. 

 



Chemot 23 ; 27 
 ונְתַָתִּי בָּהֶם; תָּבאֹ אֲשֶׁר אֶת-כָּל-הָעָם, והְַמּתִֹי לְפָניֶךָ, אֲשַׁלַּח אֶת-אֵימָתִי,

 ערֶֹף׃ אֵלֶיךָ, אֶת-כָּל-איֹבְֶיךָ
J'enverrai ma terreur devant toi et je jetterai le trouble en 
toute population chez qui tu pénétreras et je mettrai tous tes 
ennemis en fuite devant toi.Moïse dit au peuple : 
"Souvenez-vous de ce jour où vous êtes sortis d’Égypte, de 
la maison de servitude ; car c’est par la puissance de sa 
main que l’Éternel vous en a fait sortir. On ne mangera point 
de pain levé. 

 



Chemot 24 ; 07 
 ונְשְִׁמָע׃ נעֲַשֶׂה יהְוהָ אֲשֶׁר-דִּבֶּר כּלֹ ויַּאֹמְרוּ, הָעָם; בְּאָזְניֵ ויַּקְִרָא הַבְּרִית, סֵפֶר ויַּקִַּח

Et il prit le livre de l'Alliance, dont il fit entendre la lecture au peuple 
et ils dirent: "Tout ce qu'a prononcé l'Éternel, nous l'exécuterons 
docilement." 

 
 

 


